	ДОГОВОР №___________

про поставку авиационного топлива для заправки воздушных суден

г. Запорожье

         „___” ____________ 20__ г.

Общество с ограниченной ответственностью «ЗАПОРОЖХЕНДЛИНГ», (Сертификат Соответствия № OZH-CKO-214-03, выданный Госавиаслужбой Украины 17.11.2014 года) именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице генерального директора Павелко  Виталия Юрьевича  и директора финансового Диденко Антона Сергеевича, действующих на основании Устава предприятия с одной стороны и «____________», именуемый в дальнейшем «3аказчик» («Перевозчик»), в лице уполномоченного представителя _____________________________________, действующий на основании _______________________ с другой стopoны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.

1.1.Настоящий Договор определяет порядок предоставления Продавцом услуг по заправке воздушных судов (ВС), а также правовые, финансово - экономические взаимоотношения между Сторонами. 

2.ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН.

2.1.Продавец обязуется:

2.1.1.Обеспечить заправку воздушного судна топливом для реактивных двигателей ТС-1 в дальнейшем «Топливо», по заявке Заказчика, выполняющего рейс из  «Международный аэропорт Запорожье».

Поставка Топлива производится на условиях ЕХW или DAF - Аэропорт заправки.

Аэропорт заправки (код IATA): Запорожье (OZH).

Условия поставки: заправка Топлива непосредственно в топливный бак ВС.

2.1.2.Предпринимать все необходимые меры для избегания срыва или задержки рейсов Заказчика по причинам, связанным с заправкой ВС.

2.1.3.Соблюдать технологический график обслуживания ВС. 

2.1.4.Руководствоваться действующими нормативными и ведомственными актами по контролю качества Топлива.

2.1.5.Иметь соответствующие сертификаты качества и паспорта на Топливо и предоставлять их по первому требованию.

2.1.6.Принимать к исполнению заявки на заправку ВС Заказчика, поступившие в установленные настоящим Договором сроки.

2.1.7.Оформлять документы (счета на оплату, накладные на отпуск, и пр.), согласно требованиям действующих нормативных актов, с указанием в них количества, наименования, цены, в 2х экземплярах, за подписью ответственного лица Продавца.

2.1.8. Направлять письменный мотивированный отказ в принятии заявки Заказчика по следующим каналам связи Заказчика:
__________________________________________________
2.2 Заказчик (Перевозчик) обязуется:

2.2.1.Своевременно производить расчеты за Топливо и услуги по заправке в порядке и сроки, установленные настоящим Договором.

2.2.2.Принимать заправленное Топливо по накладным Продавца. Показатели измерительных приборов заправки принимаются как достоверное доказательство количества заправленного Топлива. Право собственности на Топливо переходит Заказчику в момент оплаты партии Топлива или пересечения Топливом бортового заправочного штуцера ВС. Оформленное требование на заправку подписывается представителями Сторон (член экипажа ВС, авиатехник, водитель). Оригинал требования остается у Продавца, копии - у Заказчика, и у представителя таможенной службы (при выполнении  международного рейса).

2.2.3.Выполнятъ все требования действующего законодательства в части, касающейся пограничных, таможенных и лицензионных формальностей, установленных для воздушного транспорта на территории Украины, а также все требования авиационной безопасности и режимных мероприятий на территории ГП «Международный аэропорт Запорожье».
2.2.4.Своевременно информировать Продавца (в письменной форме) о выполнении рейса (тип ВС, МВМ, владелец ВС, № рейса, маршрут следования, дата и время взлета посадки, количество Топлива, данные плательщика и его реквизиты) и причинах задержки. 

Письменная заявка на предоставление услуг по заправке Топливом, а также изменения к ранее поданной заявке направляются Заказчиком по следующим каналам связи Продавца:

Факс: +38 061 721-43-15, 721-43-27, 721-44-20 (c обязательным подтверждением  получения сотрудником Продавца).

3.ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ.

3.1.Стоимость Топлива и услуг по заправке определяется и устанавливается Продавцом в одностороннем порядке.

3.2.Стоимость Топлива, при необходимости, включает в себя стоимость противоводокристализационной присадки ИМ.

3.3. Заказчик (Перевозчик) производит оплату за заправку ВС по выставлению счета по заявке Заказчика ("Перевозчика") (п.2.2.4.). Счет на предоплату действителен в течение 3-х банковских дней.
           В случае незапланированного рейса Заказчика, допускается оплата по факту заправки Топлива. Заказчик оплачивает выставленные Продавцом счета по безналичному расчету банковским переводом в течение 3-х банковских дней с момента их получения. 
Расчеты с нерезидентами осуществляются в свободно-конвертируемой валюте (в долларах США или ЕВРО)
Допускается оплата наличными в свободно-конвертируемой валюте (в долларах СШA или ЕВРО). 

При безналичном расчете: 

 - в иностранной валюте все комиссии банков оплачиваются отправителем денежных средств;  
 - в долларах США для получения Продавцом полной суммы оплаты услуг, Заказчик ("Перевозчик") осуществляет перечисление денежных средств, используя услугу своего банка «Guaranteed OUR» при оформлении платежных поручений. 

Пересчет национальной валюты Украины в свободно-конвертируемую валюту (доллары США или ЕВРО) осуществляется по курсу Национального банка Украины на дату оказания услуг. 

Оплата услуг производится согласно законодательству Украины по валютнoмy регулированию. 

3.4.Основанием для правовых и финансово-экономических взаимоотношений по Договору является:

 - настоящий Дoгoвop;

 - акт на обслуживание ВС, подписанный представителями Продавца и Заказчика (Перевозчика);

 - счет на предоплату, счет о фактически предоставленных услугах; 

 - акт сверки взаимных расчетов (по необходимости); 

 - накладные, счет-фактура, расходные (приходные) ордера и другие документы.

3.5. Заказчик (Перевозчик) производит окончательный расчет за услуги, предоставленные фактически Продавцом, согласно выставленному им счету, в течение 3-х дней с момента его получения. Остаток суммы от предоплаты, которая поступила на расчетный счет Продавца, подлежит в установленном порядке возвращению Заказчику (Перевозчику) или зачету в счет будущих платежей. 

3.6.Стоимость Топлива и предоставленных услуг по заправке определяются приказами директора предприятия и другими нормативно-правовыми актами и документами. 

3.7.Все изменения, касающиеся Топлива и стоимости услуг по заправке, являются обязательными для сторон и вводятся во взаиморасчеты по настоящему Договору с момента наступления этих изменений. 

3.8.Стороны предоставляют друг другу необходимые финансовые документы для согласования взаиморасчетов.

3.9.Все документы и уведомления по настоящему Договору направляются сначала по факсу, а оригиналы затем - заказным письмом с уведомлением о вручении. Датой получения при этом считается дата, поставленная на штемпеле почтовой организации.

4. ФОРС - МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА.

4.1.K форс-мажорным обстоятельствам, ведущим к невозможности исполнения обязательств по настоящему Договору, относятся: военные действия, стихийные бедствия, государственные решения регулирующего, конфискационного и запретительного характера; закрытие территорий из-за эпидемий, массовые беспорядки и др. 

4.2.Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств, должна, без промедления, известить в письменном виде другую сторону о возникшем обстоятельстве. 

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН И РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ ПО ДОГОВОРУ.

5.1.При нeyплате в установленный срок платежей, Заказчику ("Перевозчику") начисляется пеня в размере 0,5% от суммы задолженности за каждый день просрочки (включая день оплаты), но не более двойной учетной ставки Национального банка Украины, которая действует в период, за который уплачивается пеня.

5.2.При неисполнении или ненадлежащем исполнении условий настоящего Договора Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Украины. 

5.3.Условия настоящего Договора могут быть изменены или дополнены по взаимному согласованию Сторон с обязательным оформлением письменного документа. Срок согласования – до 20 календарных дней с момента их получения. При несогласовании изменений и дополнений в указанный срок Продавец переходит к оказанию услуг с оплатой за наличный расчет.

5.4.При возникновении споров по настоящему Договору стороны принимают все меры для их разрешения путем переговоров. 

5.5.В случае недостижения соглашения, споры разрешаются в Международном коммерческом арбитражном суде (МКАС), который состоится при Торгово-промышленной палате Украины (ТПП), находящейся по адресу: г. Киев, ГСЦ ул. Большая Житомирская, 33. 
        Решение данного cуда будет обязательным для обеих Сторон.

6. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЕГО ПОЛОЖЕНИЯ.

6.1.Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует до 31 декабря 20____  года включительно. 

6.2.В случае неисполнения, ненадлежащего исполнения условий настоящего Договора или по инициативе одной из сторон, любая из сторон может расторгнуть настоящий Договор после письменного предупреждения за 30 дней до даты предполагаемого расторжения с полным взаиморасчетом между Сторонами.

6.3.После окончания срока действия настоящего Договора, если Стороны продолжают выполнять его условия на протяжении каждого следующего календарного года, Договор считается продленным на неопределенный срок, но каждая из сторон имеет право его расторгнуть, предупредив другую сторону об этом за месяц до окончания календарного года.

6.4.Факсимильные подписи и печати считаются действительными. 

6.5.В случае изменения право-установочных документов, юридических, почтовых адресов и платежных реквизитов Стороны обязуются уведомить в течение 10 календарных дней, следующих за днем, когда произошло изменение.

6.6.Договор составлен на русском и английском языках, в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу. 

6.7.ООО «ЗАПОРОЖХЕНДЛИНГ» имеет статус плательщика налога на прибыль на общих основаниях.

7. ЮРИДИЧЕСКИЕ, ПОЧТОВЫЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН.

ПРОДАВЕЦ: ООО «ЗАПОРОЖХЕНДЛИНГ» Украина, 69600,  г.Запорожье, Аэропорт, ул. Блакитная 4, ОКПО 36359075, тел./ф.: +38 061 721-43-15, 721-43-27, 721-44-20

Currency account: - USD: 
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BENEFICIARY:
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ACC. №  26006000118744 (840, 978, 643)

Генеральный директор ООО «ЗАПОРОЖХЕНДЛИНГ»

В.Ю. Павелко
Директор финансовый ООО «ЗАПОРОЖХЕНДЛИНГ»

 А.С. Диденко
М.П.

ЗАКАЗЧИК (ПЕРЕВОЗЧИК): 

	CONTRACT № ___________
About aviation fuel delivery for AC fuelling 

 Zaporozhye                                    „___” ____________ 20__
 «ZAPOROZHHANDLING» Ltd., (Conformity Certificate 
  N OZH-CKO-214-03 issued by State Aviation Administration of Ukraine 17.11.2014) named hereinafter "Seller", in the name of general director Pavelko Vitaliy and director financial Didenko Anton, working on the basis of the Charter of the enterprise from the one party and «______________________», named hereinafter «Customer» («Carrier»), in the person of___ authorized representative _______________________________, working on the basis of ______________ from the another party, have concluded the present Contract as follows:
1. THE CONTRACT SUBJECT.
1.1. The present Contract defines the order of granting by the Seller the refuelling services of aircrafts (AC), and also legal, financially - economic mutual relations between the Parties. 
2. DUTIES OF THE PARTIES.
2.1. The Seller undertakes:
2.1.1. To provide AC fuelling by the fuel for jet engines further "Fuel", under the request of the Customer who is carrying out flight from  «International airport Zaporozhye».
Fuel delivery is provided on the terms of ЕХW or DAF - the refuelling Airport.
The refuelling airport (code IATA): Zaporozhye (OZH).
Delivery conditions: Fuel refuelling is provided directly in the fuel tank of air plane.
2.1.2. To undertake all the necessary measures for avoiding the failure or the flight delay of the Customer for the reasons connected with AC refuelling.
2.1.3. To observe the technological schedule of AC service. 
2.1.4. To be guided by working standard and department certificates on Fuel quality assurance.
2.1.5. To have corresponding certificates of quality and the Fuel passports and to provide them under the first demand.
2.1.6. To accept the requests to execution for AC fuelling of the Customer, which have arrived in the established terms of the present Contract.
2.1.7. To legalise papers (invoices’, waybills and so forth) according to the instructions, naming in them quantities, names, the prices, in 2 copies, signed by the responsible person of the Seller.
2.1.8. To direct a written motivated refusal in acceptance of the Customer’s request on the following communication channels of the Customer:
       ____________________________________________
2.2 Customer (Carrier) undertakes:
2.2.1. In due time to make payments for Fuel and fuelling services  in the terms established by the present Contract.
2.2.2. To accept the filled Fuel according to the waybills of the Seller. Indicators of measuring devices of refuelling are accepted as the authentic proof of the filled Fuel quantity. 
           The property right on Fuel passes to the Customer at the moment of payment for Fuel or at the moment of Fuel crossing the onboard refuelling union.
           The issued demand on refuelling is signed by the representatives of the Parties (a member of crew, the aircraft technician, the driver). The demand original is remained at the Seller’s, the copies are given to the Customer and to the representative of customs service 

           (for international flights).
2.2.3. To fulfil all the requirements of the current legislation in the part, concerning the boundary, customs and licence formalities established for an air transport in the territory of Ukraine, and also all the requirements of aviation safety and regime activities at the «International airport Zaporozhye» territories.
2.2.4. In due time to inform the Seller (in writing) about flight performance (type, AC owner, № flight, a route, date and take off or landing time, quantity of Fuel, the Payer data and its requisites) and the delay reasons. 
The written request on providing fuelling services, and also changes to the earlier submitted request are sent by the Customer through the following communication channels of the Seller:
Fax: +38 061 721-43-15, 721-43-27, 721-44-20 (with an obligatory assurance of receipt by the employee of the Seller).
3. THE PRICE AND THE  PAYMENTS PROCEDURE 
3.1. Cost of Fuel and fuelling services is defined and established by the Seller unilaterally.
3.2. Fuel cost, if necessary, includes cost of additives.
3.3. The Customer (Carrier) provides an advance payment for AC refuelling onto the currency account of the Seller after invoice application under the request of the Customer ("Carrier") (item 2.2.4.). The invoice on prepayment is valid within 3 bank days. 
           In the case of Customer's unscheduled flight the payment after refueling is allowed. In this case Customer pays according to the Seller’s invoices as card payment by bank transfer within 3 bank days after their receipt.
The calculations with non-residents are provided in hard currency (in US dollars or EURO)

Payment in cash in hard currency (in US dollars or EURO) is supposed. 

At the cashless payment: 
 - In a foreign currency all bank commissions are paid by the sender of money resources; 
 - In US dollars for reception by the Seller of the full sum of fee, the Customer ("Carrier") provides transfer of money resources, using service of the bank «Guaranteed OUR» at the payment commissions registration. 
Recalculation of national currency of Ukraine in free-converted currency (US dollars or EURO) is carried out in accordance to the rate of National bank of Ukraine on the date of rendering the services. 
The fee is provided according to the legislation of Ukraine on currency regulation. 
3.4. The basis for legal and financial - economic relationship under the Contract is:

 -The  Present Contract;

 - The Act on AC service, signed by  the representatives of the Seller and the Customer (Carrier);

 - The invoice on prepayment, the invoice about actually given services; 

 - The verification act of mutual settlements (if necessary); 

 - Waybills, the invoice account, consumable and receipt vouchers and other documents.

3.5. The customer (Carrier) makes final settlement for the services provided by the Seller in fact, according to the Seller’s invoice, within 3 days from the moment of its receipt. The rest of the sum from the prepayment which has arrived on the currency account of the Seller, is the subject when due hereunder to returning to the Customer (Carrier) or set-off against future payments. 

3.6. The Cost of Fuel and the given services in refuelling are defined by the enterprise director’s orders and other regulatory legal acts and documents. 
3.7. All the changes, concerning Fuel and cost of services in refuelling, are obligatory for the parties and begin to act  in mutual settlements under the present Contract from the moment of approach of these changes. 
3.8. The parties give each other all the necessary financial documents for the coordination.
3.9. All documents and notices under the present Contract go by fax at first and then originals - the certified mail with the assurance of receipt. The reception date is the date of putting on a stamp of the post organisation thus is considered.
4. THE FORCE- MAJEURE CIRCUMSTANCES.
4.1. The force-majeure circumstances conducting to impossibility of execution of obligations under the present Contract are: military actions, acts of nature, the state decisions of regulating, confiscatory and prohibitive character; closing of territories because of epidemics, mass disorders, etc. 
4.2. The party for which the impossibility of execution of obligations was created should inform, immediately, in  writing, the other party about the arisen circumstance. 
5. THE RESPONSIBILITY OF THE PARTIES AND CONSIDERATION OF DISPUTES UNDER THE CONTRACT.
5.1. At non-payment when due hereunder payments, to the Customer ("Carrier") it is charged fee at a rate of 0,5 % from the sum of debts per every day of delay (including day of payment), but no more double discount rate of National bank of Ukraine which works during the period for which it is paid.
5.2. At default or inadequate execution of conditions of the present Contract the Parties bear responsibility according to the current legislation of Ukraine. 
5.3. Conditions of the present Contract can be changed or added under the mutual coordination of the Parties with obligatory registration of the written document. Coordination term - till 20 calendar days from the moment of their reception. At a no agreement of changes and additions in the specified term the Seller passes to rendering of services with payment in cash.
5.4. At occurrence of disputes under the present Contract the parties take all measures for their permission by negotiations. 
5.5. In a case not agreement achievements, disputes are resolved in the International commercial arbitration court which will take place at Chamber of Commerce and Industry of Ukraine. Its address: Kiev, Big Zhitomirskaya str. 33.

        The decision of the given court will be obligatory for the both Parties.
6. PERIOD OF VALIDITY OF THE CONTRACT AND ITS FINAL POSITIONS.
6.1. The present Contract enters into force from the moment of its signing by the both parties and works till December, 31st, 20_____   inclusive. 
6.2. In case of default, inadequate execution of conditions of the present Contract or at an initiative of one of the parties, any of the parties can terminate the present Contract after the written warning 30 days prior to date of prospective cancellation with full mutual settlements between the Parties.
6.3. After the termination of validity period of the present Contract if the Parties continue to satisfy its conditions throughout each next calendar year, the Contract is considered prolonged for uncertain term, but each of the parties has the right to terminate it, having warned the other party about it one month prior to the termination of calendar year.
6.4. Facsimile signatures and the seals are considered as valid. 
6.5. In case of change of right-adjusting documents, legal, post addresses and payment requisites, the Parties undertake to notify within 10 calendar days following the day when there was a change.
6.6. The contract is made in Russian and English, in duplicate, having an equal validity. 
6.7. «ZAPOROZHHANDLING» Ltd. has the status of the payer of the profit tax in accordance with general practice.
7. LEGAL, POST ADDRESSES AND REQUISITES OF THE PARTIES.
SELLER: «ZAPOROZHHANDLING » Ltd. Ukraine, 69600, Zaporozhye, Airport, Blakytna 4 street, OKPO 36359075, tel./f.: +38 061 721-43-15, 721-43-27, 721-44-20
Currency account: - USD: 


BENEFICIARY'S BANK:











BENEFICIARY:



PJSC  “UKRSOTSBANK’

KIEV, UKRAINE

ZAPOROZHYE SUBBRANCH

UKRS UA UX  



BENEFICIARY






  « ZAPOROZHHANDLING » LTD







ACC. № 26006000118744 (840, 978, 643)

General director of « ZAPOROZHHANDLING » Ltd
                        





    Vitaliy Pavelko
Director financial of « ZAPOROZHHANDLING » Ltd
Anton Didenko
«Customer» ("Carrier"): 


	
	

	
	

	
	


